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 چکیده 

بحران  ۀ  آن بیان کنند  ۀهای عمدهای کوتاه است که بخشای از داستاناثر جومپا لاهیری مجموعه  مترجم دردهاکتاب  

خود و فرهنگ مدرن    ی که بین فرهنگ اجدادیِباشد، مردم می  یا هندیان مقیم آمریکا   تبار های هندیهویت آمریکایی

آمد در  جامعآمریکایی  در  تا  هستند  خود دست  ۀوشد  برای  قبول  قابل  هویتی  فرهنگی  وهدف  بحران  این  کنند.  پا 

بیکشمکش  ۀ کنندبیان ههندیهای  آمریکایی  ۀوقف های  اتحاد  و  خود  هویت  بقای  برای  و  ندیتبار  آمریکا  در  ها 

ی  »وقت  و  »موضوع موقت«  داستان لاهیری،  سهاین گفتار، با بررسی  آمریکاست.  ۀ  ها با جامعیکپارچگی فرهنگی آن

از جمله »دوگانگی«،     های مرتبط با مهاجرتکند تا مفاهیم و ایدهتلاش می   ، «جذابو »  آمد«آقای پیرزاده برای شام می

- را ترسیم و بررسی نموده و بحران هویت مهاجرین هندی  نشینی هندیان مهاجر«  »تلفیق فرهنگی«، و حتی »حاشیه

داستان است    سه ن در این  رابنگالی را مورد تحلیل قرار دهد. هدف این پژوهش تحلیل انتقادی دوگانگی هویت مهاج

توجه  اینکه  یکی  باشد. این پژوهش به دو دلیل اهمیت دارد:  که متأثر از ارتباط متقابل دو فرهنگ میهمان و میزبان می

تلاشی است برای جلب توجه  اینکه  کند، و دیگر  بنگالی در آمریکا را برجسته می -به بحران هویت مهاجرین هندی
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شایان ذکر است که روش  نگی فرهنگی مهاجرین نسل دوم در آثار لاهیری.  پژوهشگران مطالعات پسااستعماری به دوگا

در    ( Diaspora)  (دیاسپوراادبیات مهاجرت ) و  (Postcolonial)پژوهش در این مطالعه نیز مطالعات پسا استعمارگری  

 باشد.  نظرات منتقدین این حوزه ها می   ۀسای

کلیدی:  واژه دردها"های  شام می"لاهیری جومپا  "،  "مترجم  برای  پیرزاده  آقای  »وقتی  موقت«،  »موضوع  ،   آمد«، 

   «جذاب»

   قدمه م. 1

بسیاری از مردم به دلایل مختلف مجبور  بطوریکه    ، در دوران پسامدرن، مهاجرت یک واقعیت جهانی است

شان  به سرزمین مادریق  تعل   کنند. اما این مهاجران حس  میزندگی  دیگری  شوند و در مناطق  به ترک سرزمین خود می

، و با یادآوری  برند. حالا، با یادآوری خاطرات گذشته و تجربیات مختلف کار و زندگیرا هم همراه خود به دیار جدید می

و سنتآیین اجتماعی  از  های  ناشی  فشارهای  به خاطر  و همچنین  مادری،  فرهنگ  در  باخودو    غربتهای  بیگانگی 

شود.  تحریک و تشدید میشان  یابد و حس تعل ق به سرزمین مادریگسترش میها  آنسرزمین جدید، میل به خانه در  

که   مهمی  مسائل  زندگی  بنابراین،  بر  باشدمهاجران  مترتب  است  می  این  چرا    بیانگر  بویژه که  و  مردم  از  بسیاری 

 نمایند.  ها ارتباط برقرار کرده و همدردی میآن زندگیبا  تبط رو مسائل م پژوهشگران استعمارگرایی با مهاجران

های  تنشاش در آمریکا درگیر  سراسر زندگیکه  ، از جملۀ مهاجرانی است  تبارهندی  ۀ نویسند  ، جومپا لاهیری

ها  فرازونشیب  است  خوبی توانستهلاهیری بهاز نگاه پژوهشگران حاضر، آثار  است.    آمدهای آن بودهمهاجرت و پیدرونی  

  نظیرِ در تنش و کشمکش دائمی و بیلاهیری  و نوسانات زندگی در مهاجرت را به تصویر بکشد. عمق و صداقت آثار  

سایر  و  نویسنده از وطن مألوف    کند که اغلب از حس  غربت و دوریِنمود پیدا میخوبی  بههای او  موجود بین شخصیت

گیرد. این نویسنده، که متعلق به نسل دوم  ریشه میعدالتی و تفویض  از جمله حس  بیفشارهای زندگی در مهاجرت  

اما در غرب به دنیا آمده    نویسد که در آمریکا متولد نشدهاز دیدگاه فردی می»مهاجران هندی است، باور دارد که  
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اش  های پیشینکه او را از والدین و نسل  بود  هایی می تردید واجد خصلتشد بیاست، و اگر در کشور آمریکا متولد می

)لیدامتفاوت می این حال،    (.73  :2011  ،کرد«  با قدرت ج لاهیری  با  ادویی هنر ترکیب نموده و  واقعیت زندگی را 

مهاجر را به تصویر بکشد. بنابراین   ۀها و مخاطرات دوری از وطن و زندگی در غربتِ یک نویسندترس  ۀ است هم  توانسته

دری و  دربهای که عوامل گوناگون بسیاری از مردم را از زندگی در وطن مألوف خود ساقط کرده و به سمت  در دوره

سوق دادهمهاجرت  برجستاست  شان  دیدگاه  و  نبوغ  توجه  ۀ  ،  مهاجرت  در  زندگی  بازنمایی  در  از  لاهیری  بسیاری 

 . است جلب کردهبه خود ندگان بومی و خارجی را خوان

شوند چون اغلب  میهستند  در مهاجرت  او که  های بنگال  عمدتاً جذب شخصیتآثار لاهیری  خوانندگان  

های کوتاه  داستان  یابند. مجموعۀف و سرزمین جدید میها را در تلاطم و تناوب احساسی و روحی بین وطن مألوآن

با عنوان   فارسی  مترجم دردها لاهیری  به  را  آن  امیرمهدی حقیقت هم  و  پولیتزر شده  برندۀ جایزۀ    ، برگردانده، که 

است. لاهیری در این اثر زندگی    ۀ جزئیات بازنمایی نمودهزیبایی و با رعایت دقیق هم  مهاجرت را به  ۀپیچیدموضوع  

کنند؛  مهاجرت تعادل برقرار می  بوم متفاوت یعنی اقلیم مادری و اقلیمکشد که بین دو زیستمردمی را به تصویر می

گردد که  های او می در شخصیت  های شدید تنشمتضاد و    های ویژگیگیری  باعث شکلای که اغلب  های دوگانهاقلیم

در  شود که  های لاهیری هم شامل مهاجران نسل اول می، شخصیتاین  است. با وجود   حل در بیشتر موارد غیرقابل

که در اقلیم مهاجرت متولد  هایی  آنزندگی در هر دو اقلیم را دارند و هم شامل    ۀتجربسرزمین مادری زاده شده و  

های لاهیری  در داستانشده  وجود دارد که هر دو نسلِ بازنماییاند. از سوی دیگر، دلایل زیادی مبنی بر این بحث  شده

و جدایی از فرهنگ خودی    عمیق هستند که ریشه در مهاجرت  ی  هویت خود و ابتلا به حس   دادنِ در معرض ازدست

  شان به سرزمین مادری و هموطنانهای لاهیری در کانون یک حس   دوگانه هستند که با دلبستگیدارد. شخصیت

  بر حس و بُغرَنج  کننده  کنند در فضایی به ظاهر شاد اما گیج های مهاجر تلاش می ارتباط مستقیم دارد. این شخصیت

  سههای مهاجر لاهیری در  شخصیت  دوگانگیِ   می کوشد پژوهش حاضر    ابراینبیگانگی و تنهایی خود غلبه کنند. بن 
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با عنوان  »موضوع موقت«  داستان  او  برای شام می   ،کوتاه  انتقادی    ، و »جذاب«آمد« »وقتی آقای پیرزاده  را بطور 

های  که بیگانگی فرهنگی و تنش درونی شخصیت  پردازدله می  أمساین  به بحث و بررسی  پژوهش    اینتحلیل کند.  

وابستگی آن  به عادتمهاجر لاهیری در  زندگیها  و درعین  های  و  پیشین خود در سرزمین مادری  حال گسستگی 

این افراد همواره در معرض ترکیبی از دو فرهنگ آمریکایی و هندی  مهاجرت ریشه دارد.  اقلیمِ ۀها از جامعانفصال آن

های لاهیری  شخصیتای جز شکست ندارند.  ، گاهی هم بهرهشودشان ثبت میۀ فال به نامند و اگرچه گاهی قرعباشمی

ود را با دنیای جدید هماهنگ  کنند تغییرات فرهنگی و اقلیمی لازم را بپذیرند و خفرهنگی تلاش میدر این جدال بین

های این تحقیق  ست. لذا پژوهشگران حاضر امیدوارند که یافتهیافتنی نیبه راحتی دستها  برای آننمایند. اما این مهم  

 د.    نهای بعدی در این مسیر را فراهم سازهای لازم برای پژوهشزمینه

   تحقیق پیشینۀ .2

این   عمیق  های  لایه  که  است  مساله  این  بیانگر  لاهیری  آثار  های  پیشین شخصیت  پژوهشهای  مطالعۀ 

طحی شخصیت ها بسنده کرده اند. اکثر این پژوهش ها وجه  تنها به لایه های سشخصیت ها نادیده گرفته شده و  

بیشتر  تمایز بین این شخصیت ها قائل نمی شوند، در حالی که شخصیت های لاهیری اغلب غیر همگن می باشند.  

های  نبهیا ججنسیتی،  نژادی،  د و مسائل قومی،  نتمرکز دار  ینبر هویت مهاجر  مترجم دردهامجموعۀ  های  داستان

های  از داستان جالبی  تحلیلیکتو کاتراک خلاصۀ  هستند. که عموماً دوتابعیتی کنند فرهنگی افرادی را بازنمایی می 

   آید:کامل آن در زیر میۀ ترجمۀ جزئیات آن است که برای درک بهتر هملاهیری ارائه کرده

شده،  با ازدواج از پیش تعیین  ،سنت  هایی که باانسان ،  کشند های لاهیری انسانیت مردم عادی را به تصویر میداستان

تا زندگی جدیدی را کوشند می کهکشد را به تصویر میمردمی لاهیری  اند.در کشمکش و با کمک به فقراپز، و با پخت

-صحبت،  محلی  جزئیاتی مانند غذاخوردن با دست و خوردن تُرشیِ  ،تشکیل بدهندخود    یحتی با حفظ جزئیات فرهنگ 

ها ند؛ آنات خود آگاه بوده و نسبت به آن حس اسهای لاهیری از قومی شناسی. شخصیتبه زبان مادری، و وظیفهکردن  
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حتی کردن کودکان، و  د، بزرگحفظ روابط صمیمانه، گذراندن دوران تجر ازدواج،  از طریق  مثلاً  در فرهنگ آمریکایی  

تلاش  کاملاً ضروری است  شان  دستور غذای مورد علاقهکه در  چاشنی  کردنِ  پیدابرای  اضافی    نیم کیلومتر رانندگیِویک

تا  می کنند کنند  حفظ  را  خود  بومی  قومیت . شخصیتفرهنگ  نظر  از  که  واقعیت  این  درک  کنار  در  های لاهیری 

نمایند.    بودن هویت خود را تثبیتدوگانگی و تلفیقیتا  کنند  آیند، تلاش میبه حساب می  آسیاهای جنوب  آمریکایی

(2002 :6)  

های متعارفی که با  های لاهیری را در قالبدهد، منتقدان علاقه دارند داستاننشان میهای کاتراک  همانطور که گفته

و تحلیل کنند. به عبارت دیگر، تحقیقات  خوانده  های او ارتباط دارند  های قومی و فرهنگیِ مشترک در شخصیتنشانه

آثار   نشان میپژوهشگران  برای تحلیلدهند که در شخصیتلاهیری  تمایل  او  نژادی،  یت قوم  های  و تحلیل سایر  ی، 

از   فرهنگی مشترک  است، صرف  بسامدمسائل  برخوردار  این شخصیت بیشتری  اینکه  از  اول  نظر  نسل  به  متعلق  ها 

 باشند یا نسل دوم، یعنی متولد هند باشند یا متولد آمریکا.  ان مهاجر

»احساس تعلق به فرهنگ و مکان خاصِ  های لاهیری  داستاناند که در  آوردهنگانا چاکرابارتی  باسودب و آ

(. 4  :2004  ،برادا ویلیامزنقل از  های لاهیری است« )شود، تنشی که وجه تمایز شخصیتبیگانه باعث تنش در افراد می

روابط انسانی، و ]نیز[    ۀتصویر کشیدن »رشتگوید، به  هدف اصلی لاهیری، آنطور که سیلویا لوتزونی میاما اگرچه  

یکدیگر  مردم  ارتباطی  بی ازدستدر شرایط  با  افراد حس   که   یعنی جایی  تجربه میجدید  را  باشد،  کنند میدادن 

مشترک   ۀ ها ریشهای او با مردمی که با آنآثار لاهیری سرشار است از نگرانی حس  غربت در شخصیت شناسیِزیبایی

نماید، نه  سیاسی تلاش میپیام  کند که لاهیری نه برای انتقال پیام اخلاقی یا  (. لوتزونی ادعا می111  :2017دارند )

دهد که  لوتزونی ادامه می.  شودمطرح میمحور  نظریات نقد زندر  ع جنسیت آنگونه که  حتی برای پرداختن به موضو

 (.  همانآیند« )از خود به نمایش در می و بیگانگی  با این حال »در مه غلیظی از غرابت، نوستالژی های لاهیری  شخصیت
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زمینه روشنگری،  کنار  در  که  است  این  پژوهش  این  لازم  هدف  ژرفرا  های  درباربرای  بیشتر    ۀ اندیشی 

و بازنمایی    ،باشندمیهمگن  غیرهای او اغلب  لاهیری فراهم کند، چرا که شخصیت  های تر شخصیتهای عمیقلایه

توجه ابلگوید تأییدی ق متنوع و پیچیده است. لذا آنچه که لیسالو مینیز  هاجران  گوناگون مهای  گروهها و  نسلمسائل  

   . بنا به گفتۀ لیسالو:باشدمیبر این بحث 

ها  انسجام آن  و  هستندهایی ناپایدار  ویژگیدارای    انای مهاجرهمانند سایر گروه  در ایالات متحده، مهاجران آسیایی

یک نیز، هر پذیرند. تأثیر میاز فرهنگ مبدأ در مراتب مختلفی ها ست که هر یک از آنهاییدرواقع متأثر از تنوع نسل

.  ندباشمی برخوردارجامعۀ آمریکا از تلفیق و یگانگی با فرهنگ اکثریت تا حدود متفاوتی آسیایی  های مهاجرانِاز نسل

 (.  95-94 :2003 ،نسِدْمَ نقل از)

های در حال  هویت  ناهماهنگِ   هایِ کند که لاهیری از کنار هم قراردادن ویژگیپور به این موضوع اشاره میبهمن

هم قابل مشاهده    متبرکنۀ  خابا عنوان  های او  یکی دیگر از داستاندر    این ویژگی کمااینکه  برد،  لذت میفَرگشت  

هستیم  از یکدیگر  ها  نیازمند جداسازی نسل  التقاطی و چندگانه های  ۀ هویت(. بنابراین برای مطالع47:  2010است )

پژوهش و  تا  داده  انجام  را  آشکارهای مستقلی  بر  متکثر  خلأ  سازی علاوه  بینانسلی، حقیقت  فرهنگی  اینگونه  های 

 ا هم به نمایش بگذاریم.  ها رهویت

است. در مورد  مورد توجه قرار گرفتههایی گوناگون  روشبه  های التقاطی در آثار لاهیری  حال، هویتاینبا  

ها اغلب با مفروضات  نادیده گرفته شده این است که بازنمایی داستانی آنتاکنون  کلی، چیزی که  مهاجران به طور

را در بهترین صورت    ( Hybrid)  « هیبرید»یی مفهوم  های معنامایهبوده است. دیوید گُلدبِرگ بن  هکاملاً منفی همرا

 :نویسداری درک و بیان کرده است. او میپردازان نقد پسااستعمو بسیار پیش از کاربرد آن توسط نظریه

بودن  همانطور که آن مَک کلینتاک می  میاناً  رسوایی« است، دقیق»گوید، دورگه  دلیل که در  این  هایی ویژگی  ۀبه 

بودن دورگهشود.  ی تلقی مییک تجاوز و تخط   ذاتاًهم  نژادی و ضرورت آن، دورگه بودن    تفکیکتزکیۀ نژادی و  همچون  
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 این ویژگی دیگر پذیرفتهاما در محافل امروزی و پیشرو  بود  نکوهش  مورد  ای به لحاظ  فرهنگی و سیاسی  شاید در دوره

 (72: 2005است. ) شده

با تکمعتقد است که  رگ  لدبِگُ اجتناب»فضایل مرتبط  باعث  یگاناپذیری تک فرهنگی  یا  نژاد مینژادی  شود«  نگی 

مهاجرت آن مقدار از غرور فرهنگی را که »به قیمت سرکوب فرهنگی و سیاسی« به دست  همه،  این  (. با 73همان:  )

 کند )همان(.  آید تهدید میمی

به جای اینکه  انسانی  جوامع  هریک از  اما  نزدیک است،    ها فرهنگ    ۀدر هم  تنوع و شادی، تقریباًارتباط  

دانستهجوامع  وجود   موهبت  را  رهایی  دیگر  تنوع  بدار و  گرامی  را  ماغلب  د،  بخش  طوری  تا    د کوشمیاقض  تنبه 

 کننده است.   د. به همین دلیل، از دید بسیاری از مردم ترکیب نژادی فلج انحصاری را نهادینه کن خود

از نظر برخی  که  به این معنی  باشد،  دیگر هم می  ۀ و چندگانگی نژادی واجد یک جنبنژادی  تزکیۀ  تقابل  

خود هویتی نو دهند برای مهاجران دوگانگی و بحران فرهنگی آنقدر آزاردهنده است که در محیط جدید ترجیح می 

  جالب ی  رظآمریکایی، اظهارن-هندی بهاراتی موکرجی، یکی دیگر از نویسندگان مطرح  راجع به  کاتراک   اختیار کنند. 

 موکرجی . برای  بودن  آمریکایی–بودن است نه هندی  موکرجی پذیرفته آمریکایی  آنچهکرده است. او معتقد است  

خود موکرجی، بهایی که مهاجر    ۀنویسندگان آمریکا شناخته شود. به گفتعضوی از سنت  مهم این است که به عنوان  

گرایش موکرجی    دگردیسی است.- ترومای خود  ،کنند بعیدیان از پذیرش آن اجتناب می ت  پردازد امابا میل و رغبت می

به جای تروما و آسیبو بیشتر هندی این است که  از تغییر خویشتن پیشینهای مهاجر  شان، هویتی  های ناشی 

یکی دیگر از  جدید کسب کنند. لذا میل به انفصال از هویت پیشین خود و تخریب آن به هدف کسب هویت جدید  

توان مورد مطالعه قرار داد به  ن بهتر میاهای دوم مهاجربودن است. این موضوع را در نسلی دورگههای چالش جنبه

 اند.  تحت تأثیر فرهنگ اجدادی و وطنی بودهاز مهاجران نسل اول ن نسل دوم کمتر اویژه به این دلیل که مهاجر

 ۀ »تجرب  مکْوانهیرال    ین دلیل است که به گفتۀ، و به همدباشمیمتعلق به نسل دوم مهاجران  خود  لاهیری  

اند  او داشتهتجربیات  از دیدگاه کسانی که تجربیاتی مشابه با  با مهارت تمام  هند را    تلخ و شیرین« مهاجران نسل دوم
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که »به  گرفتار هستند، یعنی در وضعیتی  کسانی که اغلب در یک »وضعیت نامعین«    یاتکشد، تجرببه تصویر می

که  لاهیری به نویسندگانی تعلق دارد  لذا  (.  47:  2014)  رسد« ز به پایان نمیوجو برای هویت هرگرسد جستنظر می

آسیایی  -آمریکایی  پیِدرپی  هایکار دارند. این واقعیت که او در آثار خود آمریکا و نسلپذیری سروثباتی و تغییربا بی

می را   جنبهکنبازنمایی  به  توجه  زیبایید  دو    ،فرهنگی،  شناختیهای  این  اجتماعی  بر  مردم  از  گروه  و  را  آمریکا 

 انگیزد.می

را آزار    و بنگال های هندی، پاکستانی،  لاهیری، اقلیتآثار  و در  مهاجران جنوب آسیا،  که نسل دوم  نژادی  دوگانگی  

دلفین منوس، در کتاب خود، که در آن بیشتر به    دارد.  این مهاجران  آوارگی   حس پیدا و پنهان  دهد ریشه در  می

بطور آشکار بحران »غم و اندوهی« را  ]مهاجر[  کودکان    ۀگوید: هویت گسستاست، میپرداخته  همنامرمان  تحلیل  

تنیده«  همهای درنامهبا استفاده از عبارت »شجره منوس  اند.  ث بردهها از پدران و مادران خود به اردهد که آننشان می

نسلی را  اند،  خوش کرده  جا  هاآن  که در سرنوشت و روان فرزندان  نسل والدین  مدفونهای  کند که »روایتادعا می

ویرانی این  رو  از این (.  196:  2017  ،روِاَننقل از  )اند«  لیاقتی در چالشبا احساس »گناه و بید که همیشه  دهنرواج می 

 .  یابدادامه میکن شدن، و دوباره ریشه دوانیدن« کودکان با »ریشه دوانیدن، ریشه

ماند کند که پرشدنی نیست، مثل این میخلائی را ایجاد میآن در مهاجران  و دلتنگی برای  به وطن مألوف  ق  حس  تعل 

  پرزرق و برق اما موقتی و بدخیم ای بروی که  بگذاری و در پی آینده پشتِ سر  ای  به ارث بردهتاکنون  آنچه را    ۀکه هم

عبادتگاهی اند، سرزمین مادری همچون  دور گشتهکه از وطن مألوف خود  اینجاست که در تخی ل مهاجران آمریکا،  است.  

شدید در   یو اندوه امنی و انزوا باعث درد  ثباتی، نا، بیگی ریشهنگی برای آن، و حس  بی؛ و دلت د گردمطرح میمقدس  

زندگی در دو فرهنگ مختلف مهاجران را به همین سبب  .  است   ممکنبرایشان ناچرا که بازیابی گذشته    ،شودآنان می 

خارجی    ۀزوجین مهاجر قادر به سازگاری کامل با فرهنگ و جامعمثلاً  دهد.  قرار می   خطیردر تنگنای یک دوراهیِ

شود، در حالیکه پذیرش سنت شان  میق غربی باعث تشنج در زندگیآمیختگی اخلاق شرقی و اخلا، چون  نیستند 

  .(20: 2012، ست )شوکلا و بانرجی ا واقعی یان چالششسرزمین مادری و تلاش برای یادگیری فرهنگ جدید برای
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از داستاننمودار  برادا ویلیامز »رد سرانجام مطمئن«    ۀبه گفت : 2004های کوتاه لاهیری است )بسیاری 

همچون هویت سی ال    موضوعی پیچیده ردیابیِ  این است که در  ۀ  نشان دهندهای لاهیری  داستان(. این ویژگی  462

مترجم  مجموعۀ  های کوتاه  توان به پایانی مطمئن دست یافت. پژوهش حاضر برخی از داستاننمیآوارگان مهاجر،  

و مشکلات نسل جدید    مسائل  ،های لاهیرییتتا با کنکاش در زندگی شخص  ،کندبررسی میبا همین دیدگاه  را    دردها

            مهاجران آمریکا را با نگاهی منتقدانه و علمی تحلیل نماید.

     

 بحث و تحلیل  . 3

 »موضوع موقت« . 3-1

است. در این داستان، شوبا، زن هندی که    مترجم دردها کوتاه در مجموعۀ    »موضوع موقت« اولین داستان 

قرار  در سراشیبی  اش،  بعد از مرگ فرزند خردسالازدواج او با شوهرش،  از نظر مالی مستقل است، به این دلیل که  

اجباری    بخشد تحمیل خاموشیِسرعت میشوهرش    وشوبا  است. اما آنچه که به جدایی  از شوهرش جدا شده،  گرفته

امر داپی به خودشان است که عنوان داستان هم  دربه مدت هشت شب پی  رد. هرچند که شوبا و  ریشه در همین 

اند، خاموشی شرایط مناسبی را برای  خوابه متخصص شده-سه  ۀ شوکومار حالا دیگر »در اجتناب از یکدیگر در یک خان

ها  ترین ترسد و اعتراف به عمیقخود بردارند و شروع به گفتگو با خو  کند تا در تاریکی نقاب از چهرۀ ی ها ایجاد مآن

به پایان خوشی  بارۀ این زوج  ردهای لاهیری  حال، افشاگری شخصیت(. بااین4  :1385  ،حقیقتایند« )و افکارشان نم

 رسد.نمی هاآن برای ازدواج

به خوبی از این واقعیت آگاهند که این سرزمین جدید    ،اندکه در آمریکا متولد شده  ،هم شوبا و هم شوکومار

خواهند  است تا هویت خود را کشف کنند، و لذا امیدوارند که شخصیت خود را آنگونه که میها این فرصت را دادهبه آن

دهد  اهی مادرش انجام میهای او به هند که با همرهای شخصیتی شوبا بیشتر از طریق مسافرتدوگانگی  بسازند.  
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برایش غذای هندی می تقویت می به خانه میشود. مادر شوبا همیشه  فرهنگ  پزد، یک معبد کوچک  به  و  آورد، 

احترام می هند  برای گذشتپدرسالار  او  و جستجوی  اشتیاق  پدر شوکومار  دیگر، مرگ  از سویی  را  گذارد.  ۀ خود 

مند شد. او طوری تاریخ  ج به هند علاقهکالِ   نویسد شوکومار »بعد از مرگ پدرش در سال آخرانگیزد. لاهیری میمیبر

کرد که بتواند از  خواند که انگار یک واحد دانشگاهی خاص بود. شوکومار آرزو می های درسی میهند را در کتاب

 (   12 : هماناش در هند داستانی بنویسد«. ) دوران کودکی

می  خاطرنشان  جنبشسریکانث  و  قومی  »مطالعات  دلیل  به  که  آمریکا،  های  کند  در  چندفرهنگی« 

«  خود را جستجو کنند  های نژادیشدند تا قومیت و ریشهدانشگاهیان آسیایی متولده شده در این کشور »ترغیب می

افزایش یافت. از سوی دیگر،  در بین آنان    سفر به سرزمین مادری و کنکاش میراث اجدادی(. بنابراین  96:  2003)

  -ایم، چه هستیم  کی هستیم، از کجا آمده  –کند که »حفظ هویت  بحران هویت استدلال میدر بحث  ادوارد سعید  

هستیم، یک نقطه مقابل، یک خطا در چیدمان اسکان مجدد، یک   ( Other)  در تبعید دشوار است . . . ما »دیگری«

کند، و زخم از دست دادن را التیام  گذارد، جستجوی هویت را کند میمی مهاجر. سکوت و احتیاط بر درد سرپوش  

  ها  آنکند این است که  را تشدید میهای مهاجران  لذا آنچه رنج(.  3:  2001،  لووالیاهُت و اَ شکرافْاَنقل از  بخشد« )می

آبروی خود سکوت   برای حفظ  را  و  کنند  میمعمولاً  برابر فرصتخود  به آن  جامعۀجدیدی که  های  در  ها  مدرن 

در  گیری هویت  ز فرآیند کشف و شکلمانع امهاجران  ترتیب، سکوت  ایندهند. بهمشتاق نشان می  کندپیشنهاد می

    گردد. تشدید میو بومیان  هاآنشود و در نتیجه شکاف بین میها آن

فرهنگ میزبان متولد میحال،  بااین آن  با  یکپارچگی  نگی و  شوند، هماهبرای نسل دوم مهاجران که در 

کند که »افزایش  وان ادعا میآیند. هیرال مکْ« به حساب مییتر است، اگرچه هنوز هم »دیگرفرهنگ احتمالاً آسان

راحتی می  ۀپذیرش جامع احساس  مورد  این  در  مهاجران  نیست که  معنی  این  به  مهاجران  توسط  کنند«  میزبان 

هستند دعوت  بخش رهایی آمریکایی از زوجی که در انتظار تاریکی  ایِنقرههای مو (. مثلاً وقتی همسایه46: 2014)
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ی  نشان از دو مشکلدرپی پیکنند. این امتناعات و اعترافات ها فوری دعوت را رد می بزنند، آن  کنند تا با هم قدم می

دادن  نها روشی برای شکلات نه ت اعتراف   ۀکنند حل نمایند. برای شوبا و شوکومار هم مبادلها تلاش میکه آن  است

آمریکایی هم  غیر  هایشان به عنوان هندیبرای تصدیق فردیتباشد، بلکه راهی  شان میهای متلاشی شدهبه هویت

توانستند تحم ل  نمیتاکنون  هایی از فرهنگ هندی را که  تا جنبهبرند  سود میاجباری    هست. این زوج از خاموشیِ

نارض نموده و همچنین  بازگو  فرهنگ  کنند  از  را  تبدیل و همگِن ایتی خود  برای  که  دیگران تلاش  مسل طی  کردن 

 گوشزد کنند.  کند  می

رسد. اگرچه هندی  با حقیقت فرا میزوجه و زوج    رویاروییِوقت  و    د رسبه پایان میخاموشی    ۀسرانجام دور

دوها  آنبودن   زناشویینیز  و    ،هر  قانع   ، شانپیوند  برای  دلایلی  این  شان  ماندنکننده  در کنار یکدیگر است، شوبا 

نماد نیاز مهاجران  بیرون رفته و به آن پشت کند، در حالیکه ازدواج    ازدواج با شوکومارپیوند    ازشجاعت را دارد که  

از قبیل در حاشیه بودن، در اقلیت بودن، و همواره پا در هوا  باشد،  بطور مشترک دارند میآنچه    ۀ به تمسک به هم

»چراغ ها را خاموش  هنوز هم  دهد  اش کنجکاو است، ترجیح میدر مورد هویت موروثیاگرچه  ما شوکومار  . ابودن

به من نگاه کنی و  گویم  خواهم وقتی این را به تو میگوید: »میست که شوبا به او مینگه دارد«، و این در حالی

برای  برای شوبا، و کنند، ت و اَهُلووالیا بحث می شکرافْپایه، آنطور که اَبراین(. 21 :1385 ،حقیقت« )ام را ببینیچهره

ها همان چیزی هستند که  ، زیرا انسانآوردبه بار میهویت است که آزادی را  ار بیش »این ساختودیگر، کم ۀهر آوار

(. فرانتس    112:  2001  ،لووالیا هُت و اَشکرافْگرا باشند« ) اَهای سرکوبسازند، حتی اگر در معرض گفتماناز خود می

گرفتن خویشتن و کنکاش در درون  برای باز پس»تلاش  واسطۀ  به  انسان :  کندنظر می اظهارفانون نیز در این زمینه  

«  زندگی در دنیایی انسانی ایجاد کند  آل را براییدهاشرایطی  د  توانمیست که  برای آزادیناپذیر  خویش و جِدال پایان

فرهنگ هند از خود نشان    ۀمقاومتی که شوبا علیه ازدواج سنتی و الگوهای مردسالاران)همان(. و در پایان اینکه  
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خیانت نیست بلکه اثبات فردیت و    ۀو نشانرساند، نه تنها فتاری تجاوزگرانه  بودن او را به ظهور میکه زندهد،  می

 هویت اوست. 

   آمد«»وقتی آقای پیرزاده برای شام می. 3-2

این   برای شام میداستان دیگر  براساس  مجموعه، »وقتی آقای پیرزاده  آقای    درپیِ های پیملاقاتآمد«، 

است. پیرزاده یک هندیِ پاکستانی است که بطوری غیرمنتظره  بنگالی شکل گرفته-هندی  ۀخانوادبا یک    پیرزاده

پاکستان و استقلال    ۀجزی در پاکستان برقرار بود و منجر به ت  1971شود. او به دلیل جنگی که در سال  بنگلادشی می

های هویتی آقای پیرزاده و  آید. در این داستان، پیچیدگیبنگلادش از آن کشور شد، دیگر هندی به حساب نمی

ۀ خود  ها پیش ازخانوادکند. او سالایجاد می   اشرات و مخاطرات ملیتی و تابعیتیاو زمینه را برای مذاک  حس  تعل قِ

آمریکایی  -داستان، که فردی هندی   ۀ سالها دیدار کند.  لیلیا، راوی دهنرزو دارد با آاست، و حالا به شدت آجدا شده

توسط  اغلب  . او اگرچه  گرفتار شده استهای فرهنگ آمریکایی  ود و سنتهای فرهنگ والدین خاست، بین سنت

  هجامعآن  جدایی، و ارتباطات    هایکند از تناقضات عمیق آوارگی، دردشود، اما تلاش میۀ میزبان سرکوب میجامع

 گوید:معنی بیافریند. لیلیا در این باره می

ل ندارند، چرا پزشکان مریض  ردَهای آمریکا روغن خَکردند که چرا سوپرمارکتپدر و مادرم گاهی گلایه و شکایت می

دانشگاه با شروع هر ترم جدید   زنند. دررا نمی  ۀ همسایه کنند، یا چرا مردم بدون دعوت درب خانرا در خانه ویزیت نمی

گشتند، و دور هر اسمی شان میآشناهای هندی  بردند و دنبال اسمپایین میها بالا و  شان را روی فهرست قبولیتانگش

درنگ به صاحب کشیدند. اسم آقای پیرزاده را هم همین طوری پیدا کردند، بیهای هندی بود خط میکه شبیه اسم

 (.  34 :1385 ،حقیقتانه دعوتش کردند ) اسم تلفن زدند و به خ
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به روشنی هم درک   را  آن  اِنگار  که  استقلال کشور خود،  و  تاریخ تجزیه  به  از یک بحث طولانی راجع  لیلیا پس 

گزارش  ها  و نگاه والدین خود به این تفاوتهای زندگی در سرزمین مادری و سرزمین جدید  تفاوتدر مورد  کند،  نمی

   :ددهمی

کنیم. او هایش خیلی زیاد است، ما حالا اینجا در آمریکا زندگی میگوید، »لیلیا در مدرسه درسمی]به پدرم[  مادرم  

بخورم یا از ترس حکومت نظامی    بندید پدر و مادرم غذای جیرهشدم مانن گاه ناچار نمی هیچ...  است«.  اینجا به دنیا آمده

های فراری را داخل منبع  های خیابانی را تماشا کنم، یا همسایهبام آشوبخودم را توی خانه حبس کنم، از بالای پشت

. بگذاریمش   آبرومند  ۀآمد تا در یک مدرس»فکرش را بکن آنجا پدرمان در می  :دهم. مادرم دنبال حرفش را گرفتآب پناه  

های  رفت همیشه مجبور بود زیر نور چراغ نفتی درس بخواند. سعی کن فشارها، معلمز بس که برق میفکرش را بکن ا

 . (37-36 :همان) «سرهم نیز یادت بیاید!های پشت انسرِخانه و امتح

تلاش کند و به    استکه در آن متولد نشدهبرای یادگیری تاریخ سرزمینی    یگر، پدر لیلیا از او انتظار دارد از سوی د

او تصور می آشنا د که  کناخبار ملی گوش دهد.  آمریکا در صدد  آموزشی  با میراث  سیستم  کردن کودکان مهاجر 

داشتن  ه اما معتبر« وجود دارد که تمایلشان است. سریکانث بر این باور است که یک فرض »بدبینانفرهنگی بومی

کا به حساب بیایند« ویرانگر کنند شهروندان آمرییی که تلاش می هاآمریکایی-به وطن برای »موقعیت متزلزل آسیایی 

ها  دهد و خارجی بودن آسیاییها را افزایش می آمریکا شکاف بین آن  پوستانِنهای رنگیاست چون تقویت تفاوتبوده

اینرا صرف از  آمدهنظر  دنیا  به  آمریکا  در  میکه  تقویت  مرحلاند  در  آموزتأثیر  بعد،    ۀکند.  هویت شی  سیستم  بر 

ایده   سریکانث.  شودمهاجران مطرح می به جای    دهندگان آموزش  ۀ آل »وظیف معتقد است در حالت  که  این است 

پراکنده در آمریکا بطور    مهاجرت و مهاجرانِ   ۀتوانند با مسألآموزان بیاموزند چطور میبه دانشغص ه  وناامیدی و غم

(. اما سیستم آموزشی  96:  2003ی را درک کنند« )مل ت و مسائل فرا مهاجر  ۀتحلیلی تعامل نمایند و مناسبات پیچید

 کند. نمیرا برآورده مهاجران است که انتظارات شدهای طراحی میزبان به گونه ۀجامع
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پسااستعماری عمیقاً به سمت »ماهیت و پیامدهای آموزش استعماری    ۀلووالیا، نظریهُاشکرافت و اَ   به گفتۀ

های امپریالیستی ... ثیر زبانأگیری با »تو این جهت   گیری شدهی و قدرت استعماری« جهت و پیوندهای دانش غرب

های  درتبراین، ق افزون  (.  15:  2001است« )ی مانند تاریخ و فلسفه همراه شدههای کلان اروپایو تأثیرات گفتمان

»مدیریت  مانند  از عباراتی  دبِرگ  ، تمایل به حفظ همگنی جوامع خود دارند.  گُلْشوداری علیرغم آنچه تبلیغ میاستعم

های چندفرهنگی مورد استفاده  ها«، که اغلب در برنامهسازی تفاوتها«، و »یکپارچه  تنوع«، »نظم بخشیدن به تفاوت 

( به آن  ...بودن )بخشبودن و انرژی»آنچه را که فرد برای خل اق  ۀ ماهیت کنترل کنند  برد تا بهره می  ، دگیرنقرار می

است«می )  اندیشیده  کند  بر82-81:2005آشکار  نظاماساس  این  (.  قدرت،    های،  نهادهای  دیگر  مانند  آموزشی، 

(،  هماند« )ن دهمیتغییر  ظم  نبه  نظمی  بید، و  نبخشثباتی را ثبات میکنند، بیمی تبدیل    ی همسانبه  »ناهمگنی را  

  ( هم بر همین سیاق1993شود. هانتینگتون )مت مرتبط با آن سرکوب میبودن و مقاورگهو از این طریق است که دو

ها خطوط مقدم  حواشی متفاوت تمدنشود، و  میط  ها بر سیاست جهانی مسل  »تضاد تمدندر آینده  معتقد است که  

  ۀهای دهدهد که هدف از اصلاحات آموزش چندفرهنگیِ نیمهنی شارپ نظر می نبردهای آینده خواهد بود«، و جِ

های نژادی« بوده  نمایی اقلیتمهاجران جهان سوم و جبران »کم  ۀدر ایالات متحده انعکاس حضور فزایند  1960

برابر« در  های  اگرچه »عدالت، دموکراسی، و فرصتهِنری شوارتْز معتقد است  (. از طرف دیگر،  112:2005  است )

« نهادینه شدهاکثر  آمریکا  آموزشی«  راحتی میمراکز  به  را  است،  »تبعیض«  این کشور  هم  توان  مشاهده کرد  در 

سیستم آموزشی ایالات متحده، وقتی لیلیا را در حال خواندن    ۀنیون، معلم مدرسه و نمایندخانم کِمثلاً  (.  9:  2005)

بار در  او  پاکستان می  ۀ کتابی  با  او  برخورد می بیند، طوری  و  افتاده  لیلیا  لباس  روی  مو«  تار  انگار »یک  که  کند 

هایی که با واحدهای  خواهد تا وقت خود را با خواندن کتاب گیرد و از او میخواهد آن را بردارد، کتاب را از لیلیا میمی

ارتباط  ندارند درسی  اینکه خانواد  ی  از  بعد  ندهد. یک روز  آقای پیرزاده جن   ۀهدر  و  از  لیلیا  را  و هند  پاکستان  گ 

آن را با آن همه اشتیاق و  هیچ کس از جنگی که در منزل  »  که:برد  میپیدر مدرسه  لیلیا  کنند  یون تماشا میتلویز
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هایی  بود، و بخش ناعادلانهبندی انقلاب آمریکا و مالیات ه ی مان دربارزد. درسکردیم حرف نمی پیگیری میجدیت 

  .(42 :1385 ،حقیقت) « کردیماستقلال آمریکا را هم از بر می  ۀاز بیانی

به مثاب  یاگرچه در طول داستان کس  لیلیا  رفتار نمیفردی    ۀبا  او عمیقاًخارجی  اما  فکر و احساس  کند   

های دنیای کنونی نگران زادگاه او و دنیایی که او در اصل به آن تعلق دارد نیستند. براین اساس، لیلیا  کند که آدممی

-میاش بریرزاده دوباره نزد خانوادهبرد که دیگر به هیچ دنیایی تعلق ندارد. او در پایان داستان، وقتی آقای پمیپی 

 گوید:  گردد، می 

ی  وقتی لیوان آب را به سلامت فقط آن شب بود که  کردم.  میس  حواقعاً  زاده را  فقط آن شب بود که جای خالی آقای پیر

نگی  ت فهمیدم؛ درست مثل دلمیها و کیلومترها از آدم دور است را  برای کسی که ساعت  بردم معنی دلتنگیاو بالا می 

به آمریکا برگردد.  بخواهد  دوباره    اوهیچ دلیلی وجود نداشت که  همسر و دخترانش.  آقای پیرزاده برای  گذشتۀ  ند ماه  چ

 ( 52 :همان)

کند که مدام باید به خوانندگانش  ای یادآوری میدر مصاحبه  ، که با لیلیا اشتراکات زیادی دارد  ،لاهیری

او را هندی  شود مردم  های او باعث می کتاب  پوست و طراحیِ  رنگِ  ،حال، نامکه هندی نیست. با اینیادآوری کند  

آورند،  ند او را هندی به حساب میخواهلاهیری بر این باور است که خوانندگانش هر طور که میدر نظر بگیرند.  

 خارجی است. فردی   در آمریکاها  از نظر آن  ، بزرگ شدهدر هند هم فردی که در هند به دنیا آمده و یعنی  

باید گفت که  مد«  آدر داستان »وقتی آقای پیرزاده برای شام میبندی وضع مهاجران نسل دوم  برای جمع

زنان   برای تدوین  در آمریکا  بهمهاجر  اُودیسههویت خود  روزنمایی  و  را آغاز کرده و تلاش  سفر  همچون  ی خطیر 

ها از خود ارائه  ریکاییگانه با آمو تصویری یزدوده  ر خارجی بودن خود را از ذهنیت مردم کشور میزبان  د تصو کننمی

 ماند. خواهند « ی»دیگرهمواره که در چشم آمریکای میزبان اند خوبی واقف بهحال دهند. درعین

   »جذاب« . 3-3
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لاهیری  »جذاب«،  داستان  جنبۀ  در  از    در  )دیاسپورا( دیگری  آمریکا  در  پراکنده  مهاجران    زندگی 

(Diaspora)   هل هندی به نام  دِو در رابطه است. اما  یک مرد متأد. میراندا، دختر جوان آمریکایی، با کن کنکاش می

اش  بچهیک مرد هندی زن و    :شودداستان میراندا آغاز می  به موازات   دیگر  با معرفی یک داستانهم  داستان  خود این  

کند. مجاورت  ، ترک میانگلستان آشنا شدهبه    را به خاطر زن دیگری که انگلیسی است و با او در سفر هوایی از آمریکا

از یکدیگر  همیشه  آمریکایی و هندی  است که دو فرهنگ  موضوع  این  تبیین  دو داستان بیانگر قصد لاهیری برای  این  

بهمنتأثیر می بهاره  تاکید می پذیرند.  تقابل  کند که »پور  اندازه که  دیگر«    (Self)  » خود« بین  همان   « و  بومی 

(Other) (. 49:  2010دو وجود دارد« )  ای هم بین ایندوطرفه  آمیز باشد، همواره جذابیتتواند تهدیدمهاجر می

  نظر از اینکه صرفوجود دارد،  و دِو راندا بین می جنسیِ  در کششِ  ی که دهد که تهدید و جذابیت پور توضیح میبهمن

های قومی و خاص  با ویژگیگذارد جا میها بهآنرسد، ردپایی که در آگاهی پایان میچگونه به شان داستان عاشقانه

   .داردهمخوانی ها این شخصیت

این  در    آنچه»  ها بر یکدیگر معتقد است آنثیر متقابل  أو تمیزبان و میهمان    در مورد رابطۀادوارد سعید  

اهمیت است،  نوشتار   موانعی است  حائز  فرهنگ که  شکستن  ) بین  دارد«  اهلووالیاهای مختلف وجود  و    ،اشکرافت 

معه و  تواند جاأثیرگذار است که می« نیرویی تخویشفرهنگ درون   به  سفراست که »این سعید نظر  (.109: 2001

یا   « سرکوب شده»آمدن اشخاص چشمشدن و بهدیدهکه راه را برای دگرگون سازد  ای فرهنگ استعماری را به گونه

همراه  و با مقاومت  بوده  ، این فرایند همواره دردناک  همه  با این  موار سازد.ه  (Subaltern)  »فرودست«همان مردمان  

در جایگاه  که همواره  است  »خود«  فرهنگ خویش، این  بازنویسی  برای  «  ییگر»دهای  تمام تلاشرغم  علی  است.

با هدف »احیای جامعه«  امپریالیست است که    ید، مقاومت ناشی از اینرسیِ فرهنگ سع  به بیان   ماند. نیروی غالب می

شود  تنها زمانی ممکن می  »رهایی انسان«الوصف  مع؛  شودمی  پذیری شکاف بین »خود« و »دیگری«انعطافمنجر به  

-بردن حاشیهازبینطرحی برای    بازنویسی فرهنگ   .)همان(  »دیگری« منجر شود ها به اتحاد  »خود« و  که تمام تلاش
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کسب تجربیات ارزشمند  و    تر، های غنی، جذب فرهنگ بیگانگی از »دیگری«  ، حذف حس   محدودیتمبارزه با  نشینی،  

   »فرودست« توسط »خود« و »دیگری« است.انسان 

بنگالی تطبیق دهد، همانطور که  میراندا می  فرهنگ  با  تا خود را  بنگالی را  تا  کند  تلاش میکوشد  زبان 

   رونویسی کند. هم نام خود را  هندیِبخشِ و  تماشا کند،فیلم های هندی را ، مصرف کندبیاموزد، غذاهای هندی را 

ی  خود بومی به شکل است،  به تصویر کشیده شده»همانطور که شیفتگی میراندا به فرهنگ هندی پس از ملاقات با دِو  

اول  کند، ملاقات می وقتی میراندا با دِو مثلاً (. همان )  «دهد  مهاجر علاقه نشان میبه شناخت و یافتن دیگریِ پنهان 

پس از آن  اما    دانش زیادی نداردتاریخ و جغرافیای هند  و  فرهنگ    دربارۀاست و  یا مذهب  بنگالی دین    کندفکر می

کند تا بکوشد فرهنگ هند را  میحس هیجانی که او را تشویق    -شود زودی مجذوب هیجان کاوش دیگری می  »به

ی پذیرا بودن برای  دیگری هویت میراندا را در آستانه»این رویارویی خود/   حال، و متعاقب آن درعین  بپذیرد« )همان(.

و »تضادهای متقابل«  ها  ها باید اختلاط فرهنگ در این راستا، گوته عقیده دارد که ملت  دیگری قرار می دهد« )همان(.

ند به زندگی مستقر و مستقل خود  بازگردند بدون اینکه متوجه شوند که  تواننمی»  چون را گرامی بدارند  فرهنگی  

، و اینجا و آنجا نیازهای فکری و  پذیرفته اندرا که ناخودآگاه اتخاذ کرده اند گانه را بسیاری از روش ها و ایده های بی

  .(26: 2004 ، هومی بهابها) «کنندرا احساس معنوی ناشناخته 

کند،  العاده درک و جذب میای فوقوان تجربه»دیگری« را به عنهم، به همین منوال، هر یک میراندا و دِو 

که  تجربه انسانیِای  میرا    یبیشتر  ارتباطات  به  که  کند  تسهیل  مسالمتچندفرهنگیمنجر  جوامعِ  سازی  آمیز 

   د.گردجو می غیرسلطه

موزه  »در شهر  اش  آلمحل ایدهاست،  کردهمجذوب    دِو را   ،جدیدطبیعت عجیب و غریب سرزمین  در حالیکه  

 خوانیم:در داستان می  نقشه ببیند.تواند هند را روی ن میآاست، جایی که در  ماپاریوم« ی 
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یکی از روزهای شنبه، بعد از کنسرتی در سالن ارکستر سمفونی، دِو میراندا را به جای محبوبش برد: موزه ی ماپاریوم 

ای شیشه ای رنگ وارنگ ایستادند. سالن شبیه هرفتند توی یک سالن کره ای شکل با دیوار.  در مرکز علوم مسیحی

مین بود ولی به شکل تصویر بیرونی زمین درش آورده بودند. وسط سالن یک پل شیشه ای بود سطح داخلی کره ی ز

دِو هند را نشان میراندا داد که رنگ قرمز داشت می ایستادند حس می کردند در مرکز جهان هستند.    ی آنکه وقتی رو

 (102: 1385 ،حقیقت )بود. و خیلی کامل تر و جزئی تر از نقشه ی اکونومیست 

ایی است  ج شبیه  بیشتر  بلکه    لندن دیگر پایتخت انگلستان نیست اما  کند.  دا سپس لندن را روی نقشه پیدا می میران

یک   انگلیسی شدهکه  زن  یک  عاشق  هندی  دنیا  .استمرد  موقت،  حالا  طور  به  چند  هر  کوچک به  ،  و  مکانی  تر 

 وانند همدیگر را ملاقات و با هم ارتباط برقرار کنند.تمیافراد  در آن  که تبدیل شده تر دوستانه

هایش به یاد  ها و بیگانگیبا همۀ تفاوتاش را  محلههندیِ ن، میراندا دوران کودکی و جامعۀداستا در ادامۀ 

و متوجه  کردند،  شان را مسخره می هندی در همسایگی  های یک خانوادۀها بچهبرد که آمریکاییاو پی می  آورد.می

در  آورد که  میراندا به یاد مید.  کنغریب فرهنگِ هندی احساس خطر می وعجیبنهاد  از  شود که این خانواده  می

دیکشیت ها بود می ترسید . . . حتی برای مدتی    اه رفتن از همان سمت خیابانی که خانه ی رحتی از  »گذشته  

از کنار  ؛ کاری که وقت رد شدن سرویس مدرسه  باغچه ی خانه ی بعدی می رسیدتا به    کرد می  نفسش را حبس  

  دِو   بوییدن برای  کند از هر فرصتی  تلاش میبلکه    کندحالا نه تنها نفسش را حبس نمیاما    .« قبرستان هم می کرد

وقتی با دِو می خوابید، چشم ها را می  خاطرات اسباب خجالتش شده بود.    اینوری  آحالا یاد »رو  از این  :استفاده کند

بست و صحراها و فیل ها را می دید و بناهای مجلل مرمری را که زیر نور قرص کامل ماه بر روی دریاچه ها شناور  

 (.108 : همان« )بودند

پایان  شادی، و اندوه. درتردید،  کشد:  زیبایی به تصویر میمیراندا را بههای گوناگون احساسات  لاهیری طیف

پدرش او را    داستان موازی با داستان میراندا  که دربرد. روهین، پسری  خود پی می  ب رابطۀمخر میراندا به ماهیت  
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روهین میراندا    . گرددها مینهایت منجر به جدایی آن  شود که در  ایجاد اثر دومینو در داستان می، باعث  استرها کرده

به  را    « جذاباست، او واژۀ »همینطور توصیف کردهرا  او  هم پیش از این    نگونه که دِوکند، هماتوصیف می   جذابرا  

 :که  اندا به خاطر می آوردر(. سپس می120  :همانکند )تعریف می  که نمی شناسیش«  کسی  شدنخاطرخواهمعنی »

به شدت به شیشه ها   دوِن روز در ماپاریوم تمام کشورها آنقدر نزدیک بودند که دست آدم بهشان می رسید. صدای  آ

ن قدر نزدیک و  آمی خورد و برمی گشت و حرف هاش از آن سر پل از فاصله ی ده متری به گوشش می رسید. صدا  

 ( 121 :همانداشت. )پرحرارت بود که کلمات او تا روز بعد زیر پوستش جریان 

-ها، و پیامدهای مخرب بین نژادیخورده، تضاد فرهنگ های شکستهایی مانند ازدواجکلیشه  اندیشیدن به

با این وجود، این فراخوان برای ایجاد یک رابطه ی سالم  پور ، »به گفتۀ بهمن  شود.رابطه می  پایان باعث  ست که  

بین خود/دیگری، به این دلیل با شکست مواجه می شود که دیگری مهاجر به اندازه ی خود بومی پذیرای این رابطه  

واقعی خود/دیگری »دیگری را در شرایط  غیر ضروری    رابطۀاسپیواک معتقد است که  بعلاوه،  .  (49:  2010)«  نیست

هایی  نی کلیشهبه عنوان نمایندگان »خود« و »دیگری«، هر دو قربا،  میراندا و دِو(.  همانر بحرانی قرار می دهد« )و غی

اجازه نمی دهند که در ایجاد موضع اخلاقی فضای گفتمانی برای »دیگری« موفق ظاهر  لندری »  هستند که به گفتۀ

اقعیت است که جهان از  آگاهی از این ونافرجام را سبب گردیده،  آنچه این عشق  ،  این   با وجود(.  6:  1996شوند« )

واقعی به درک    ات ارتباطانسانی و    ز طریق تجربۀتوان امیتنها  است که  ها تشکیل شدهای از قومیتطیف گسترده

             شد. آن نائل

 گیری نتیجه. 4

باشد، مردمی  می  یا هندیان مقیم آمریکا   تبارهای هندیبیان کنندۀ بحران هویت آمریکایی  مترجم دردها 

وشد هستند تا در جامعۀ هدف هویتی قابل قبول برای  که بین فرهنگ اجدادیِ خود و فرهنگ مدرن آمریکایی در آمد 

و تناوب احساسی و روحی بین  های بنگال او که در مهاجرت هستند اغلب در تلاطم  شخصیتپا کنند.  وخود دست
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تبار  های هندیوقفۀ آمریکاییهای بیکنندۀ کشمکشاین بحران فرهنگی بیانباشند.  وطن مألوف و سرزمین جدید می

داستان مورد    سهدر  ها با جامعۀ آمریکاست.  ها در آمریکا و یکپارچگی فرهنگی آنبرای بقای هویت خود و اتحاد هندی

او این پژوهش، نسل  قویی هابا پیوند  ،ل مهاجرانبحث  با وطن مألوف خود و ارزشی  با  تر  مرتبط  آن  های فرهنگیِ 

وطن  داشتن یاد  نگهرا با زندهسرزمین مادری  از    و پراکندگی   کنند حس  دوری همواره تلاش می نسبت به نسل دوم،  

گری و  ناپذیر بومیان به غربالتمایل تزلزلاین شرایط،  تدریجی  با تشدید  از سوی دیگر،  شان جبران کنند.  در فرزندان

در آمریکا  یک سیستم آموزشی تجانس و یکپارچگی فرهنگی زمینۀ تدوین  حفظ  برای  ناهمگن فرهنگی  عناصر حذف   

گیری هویت مهاجران نسل  بودن مانع شکل چندفرهنگیر حالیکه  د  دبالمیفرهنگی خود  است که به ساختار چند شده

نسبت به این واقعیت که علیرغم  تباران  هندی  از سوی دیگر، آگاهیِ ایضاً  شود.  جدید می  ۀ با جامعها  دوم و آمیختگی آن

و بیگانه )دیگر(    همچنان هندیباز هم    دندهیی که به هدف یکپارچگیِ فرهنگی با جامعۀ جدید انجام می هاتلاش  ۀهم

مهاجران نسل دوم می کوشند تا تصویر جدیدی از خود در  خواهد داشت.    هابر آن  ی شگرفد ماند تأثیراتنباقی خواه

ذهن جامعۀ میزبان ایجاد کنند و تصویری یگانه با آمریکایی ها از خود ارائه دهند. در حالیکه این رویا هرگز تحقق  

حس   پیدایش  ر به  این موارد منجمجموعۀ  مریکای میزبان آن ها همواره »دیگری« خواهند ماند.  آنمی یابد و در چشم  

 فرهنگی در  پنهان و حتی فرارِ  گریزیِ پذیری، فرهنگ از جمله طرد، پذیرش، فرهنگ  های هویتیِ دوگانگی و واکنش

پایان  می  هاآن در  است که  شود.  لازم  نکته هم  این  افراد، درک  یادآوری  تنوع شخصیتی  به  توجه  رنجبا  و  همۀ  ها 

انتقالِ فرهنگی و    هایمرارت های  پژوهشاست    تربا این حال، آنچه مهمآسان نیست.  هویتی    سیختگیِگ مترتب بر 

که  واقعیت  این  باشد، و یادآوری  ن دیاسپورا میمهاجرامند و مفید در ادبیات مهاجرت به منظور تبیین آثار آن بر  هدف

یند  در این فرآبه معنی این نیست که  حال، این گفته  درعین .  دائماً در تغییر است  افراد دوتابعیتیهویت مهاجران و  

انسانتوان  نمی از همزیستی  با هویتبه درک درستی  ادبیات مهاجرت  ها و فرهنگ ها  با سیر در  های متنوع رسید. 

تلاش  های گوناگون مهاجرت،  ها و شاخصهسویهو تبیین  های نژادی و زبانی و فرهنگی، و بواسطۀ طرح  سوی مرزآن
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بومیمسالمتهمزیستی    کندمی و  افزایش درک متقابل  ن  اآمیز مهاجران  با  نوعآنرا  ارتقای حس   و  از یکدیگر  -ها 

 تسهیل سازد.  شان دوستی
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The Refusal of Definite Closure: 

 The Study of the Identity Crisis of the Second-Generation Indian 

Americans in Jhumpa Lahiri’s Interpreter of Maladies 

Ali Taghizadeh1                Leila Hajari2 

Abstract 
The present research, attempts to uncover the ambivalence of Lahiri’s second-generation 

migrant characters who are invariably subject to hybridizing forces of the American culture 

as well as their attempts, either failed or successful, to transform, to adjust to the novelty, to 

settle on the middle ground, or to hold on to their own cultural values and identities. 

Exploiting the relevant short stories that mainly address the second-generation migrants, “A 

Temporary Matter,” “When Mr. Pirzada Came to Dine,” and “Sexy,”. There will be an 

attempt in the up-coming pages to give exclusive attention to the inherited confusion of these 

migrants as heirs of diasporic ambivalence. It is hoped that the results of this study will be 

useful to those who want to further this or any other similar study of the issue of ambivalence 

in the second-generation migrants in Lahiri’s stories which so far has been rarely addressed 

separately by Lahiri scholars. 

 

Key words: “A Temporary Matter”, “When Mr. Pirzada Came to Dine”, “Sexy”,  "Jumpa 

Lahiri",  "Interpreter of Maladies"  
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